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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMIA, which means “to happen, occur, take place, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation being described) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular present active infinitive of the verb EIMI, meaning “to be: were.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Joseph and Mary produced the action of being somewhere.


The infinitive is an infinitive of time and translated “while…were.”

With this infinitive we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them,” but translated “they” as the subject of the infinitive.  This is the Attic Greek accusative-infinitive construction.  Then we have the adverb of place EKEI, meaning “there” and referring to Bethlehem.

“Now it happened while they were there,”

 is the third person plural aorist passive indicative from the verb PIMPLĒMI, which means “to be fulfilled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the day of her pregnancy received the action of being fulfilled.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine plural article and noun HĒMERA with the descriptive genitive from the neuter singular articular aorist active infinitive of the verb TIKTW, meaning “the days to give birth.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the days produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

With this we have the accusative of general reference,
 which acts as the ‘subject of the infinitive’ from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”  Literally this construction says “the days of her giving birth were fulfilled.”  This is smoothed out into the English idiom:

“the days for her to give birth were completed.”
Lk 2:6 corrected translation
“Now it happened while they were there, the days for her to give birth were completed.”
Explanation:
1.  “Now it happened while they were there,”

a.  Luke continues the story of the birth of Jesus by indicating that there was a period of time between when Joseph and Mary arrived and when Jesus was born.  The phrase “while they were there” indicates they had arrived in Bethlehem and had now been there for a short time.  This time delay could refer to a few days or more.  We have no way of knowing exactly.


b.  What caused the delay?  Being the new arrivals in town they had to go to the end of the bureaucratic line and wait their turn to be registered with the Romans.  Government bureaucracy has not changed in 2000 years.  It was just as bad then as it is today.  Every person had to be interviewed and registered.  The paperwork had to be done, and the Romans were famous for their love of documentation of everything.  They were vicious conquerors and bureaucratic nerds.  Examples of this kind of problem can be seen by the wait times for veteran soldiers in dealing with the Veteran’s Administration, or anyone going to the Department of Motor Vehicles and waiting forever after taking a number.  The examples are exhausting.  Joseph and Mary couldn’t just show up, get registered the next day and then head for home.  We don’t know how long they had to wait, but the waiting must have been the truly boring experience we can all imagine it to be.

2.  “the days for her to give birth were completed.”

a.  While Joseph and Mary were waiting their turn to register, her nine-month pregnancy ended and she gave birth to the baby they named Jesus.


b.  It is possible that the couple arrived in Bethlehem several weeks before she gave birth, but this is unlikely, since that would mean they went several weeks without being able to find a place to stay.  The difficulty in finding lodging points to the time immediately after arriving in the town, which means that the travel was done during the absolute final week or two of her pregnancy.  This statement doesn’t necessarily read as if they had been in town for a week or more waiting to register, but that situation is not out of the realm of possibility.


c.  Here is what we can say for certain: the couple travelled the 90-100 miles from Nazareth to Bethlehem over a period of no less than five days and probably no more than twenty days; this travel was done in the last stages of Mary’s pregnancy; when they arrived in town there was no place to stay; and they had to wait for at least a few days to register.  The traveling must have been miserable for her and the accommodations in the barn must have been miserable as well.  But we hear no complaints from either of them.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The birth of Jesus is told with simplicity.  The days of her pregnancy were fulfilled on her arrival.  Jesus’ birth clearly occurs in Bethlehem and not along the way.  The birth itself is told briefly without any details as to why the couple stays in the stable.  There is no account of a search for a place, an idea that erroneously leaves an impression that the couple find the last place in town.  There is no speculation about a harsh innkeeper who cannot provide a room.  Neither is there a suggestion that the parents are too poor.  Rather, Mary’s time comes; so she bears the child in a stable, wraps him up, and places him in what probably is an empty feed trough.”


b.  “The journey must have been very trying for her, but she rejoiced in doing the will of God, and she was no doubt glad to get away from the wagging tongues in Nazareth.”


c.  “God became man in Jesus Christ without in any sense ceasing to be God.  In the mystery of the Incarnation, God can in Jesus Christ enter into finite time and space and thus subject Himself to the finitude of His own creation.  He is born at a specific place and time and at no point in time or space ceases to be the infinite Lord of time and space and of all things in them.”


d.  “The journey left Mary increasingly weary as she trod those dusty miles to the south, and when she and Joseph arrived in Bethlehem they were exhausted—especially Mary.  Then the pains began.  Perhaps at first young Mary was not sure it was her time and did not say anything to Joseph.  But when there was no doubt that it was the real thing, she told him—probably with tears.  Remember, she was only thirteen or fourteen years old [speculation, not fact].”


e.  “The statement as made by Luke conveys the thought that without any planning on the part of Joseph or of Mary her time came just after they had been in Bethlehem for a time.”
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